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NORTHERN KURDISH OF DUHOK
TEXT 30: §1-29

Masoud Mohammadirad

Speaker: Bizhan Khoshavi Ahmad

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/242/

(1) nav-é mon Bizan XoSavi °Ahmat.!
name-gez.Mm 15G.OBL PN PN PN

My name [is] Bizhan Khoshavi Ahmad.

xalk-é bazer-e Duhok-e.!
people-Ez.M  city.OBL-EZ.M  PN-OBL.F

[I am] from the city of Duhok.

az-e Cirok-ak-e¢,  hondak Cirok-d@  bo hawa
1SG.DIR=FUT  tale-INDF-OBL.F some tale-pL.oBL. for 2PL.OBL

va-gohéz-am,!
TELIC-change.PRS-15G

I will narrate to you a tale/some tales

ki mon a5  dapir-a xo go le
REL 1sG.0BL from grand.mom-Ez.F REFL ear at.3SG.OBL

bity-nal
be.PST.PTCP-COP.3PL

that I have heard from my grandmother
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i hondak,! hondak dan‘amr-en  davar-é.!
and some some old.people-EzZ.PL.  region-OBL.F

and some ... some old people in the region.
(2) Ccirok-a ma a ek-e dée dast pé
tale-Ez.F  1PL.OBL EZF one-OBL.F FUT hand to

@-kat-an! ¢irok-a Fatmasya.!
SBJV-do.PRS.3SG-NA  tale-EZ.F  PN=COP.3SG

The first tale for us to start with is the tale of Fatma.

ha-bu-@ na-bi-&

EXIST-be.PST-3SG  NEG-be.PST-3SG
There was and there was not,

kas 32  xode  mas-tar na-bi-D
person from God.oBL big-CMPR NEG-be.PsT-3sG

there was nobody greater than God,

kas Sa bani-ya dorawin-tar  na-bia-Q!
person from human-pL.OBL liar-cMPR NEG-be.PsT-35G

no bigger liar than man.

roz-ak-é $o  Fog-an!  gund-ak-e diiradast
day-INDF-Ez.M  from day-PL.OBL village-INDF-EZ.M remote

aforat-gk  ha-bi-@!

woman-INDF  EXIST-be.PST-3SG

Once upon a time there was a woman in a remote village.

(3) awe dafrat-¢ $ii ba zalam-ak-t
DEM.DIST.OBL.F ~woman-OBL.F husband to man-INDF-OBL.M

kar-bii
do.psT-be.PST

That woman was married to a man
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ki bar-i weél dand zarok-ak ha-bi-n.!
REL before-oBL.M 3SG.OBL.F some child-INDF  EXIST-be.PST-3PL

who already had some children.

ka¢-ak  ha-bu-©@ ba nav-e Fatma
girl-INDF ~ EXIST-be.PST-35G by name-Ez.M PN

He (The man) had a girl by the name of Fatma,

ko havZin-a,! haviin-a anko Zanbab-d

REL partner-EZ.F partner-EzF or step.mother-Ez.F
Fatma-yé galak haz  Zé nd-t-kar.!
PN-OBL.F very liking at.3sG.0BL  NEG-IPFV-d0.PST

whom the [his] wife or her (i.e. Fatma’s) stepmother did not like

much.

i  nd-tviya ba-min-t-a [  malel
and NEG-IPFV-want.PST  SBJV-remain.PRS-3SG=DRCT in home-OBL.F

She (the stepmother) did not like her (Fatma) to stay home..’

roZ-ak-é $o FoZan,! oat-beitee,
day-INDF-Ez.M from day-PL.OBL IND-say.PRS-35G=35G.OBL

One day, she said to her (Fatma),

‘kac-a mon  har-a kolan-¢  bo xo
girl-Ez.F  1SG.0BL  go0.IMP-2SG  alley-OBL.F for REFL

yari-ya ba-ka.’

game-PL.OBL  SBJV-dO.PRS.IMP.25G

‘My girl, go [and] play in the lane.’
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(4) dam-e D-E-it=a kolan-e
when-OBL.F  IND-0.PRS-3SG=DRCT  lane-OBL.F

yari-ya t-ka-t-on!
game-PL.OBL  IND-d0.PRS-3SG-NA

When she (Fatma) went to the lane to play,

kas-ak $o  wana hék-ak-€ Soken-it-an!

person-INDF  from 3PL.OBL egg-INDF-OBL.F  break.PRs-3sG-NA

at-nav  zavi-ya kas-ak-i da.
in-middle land-Ez.F person-INDF-OBL.M  POST

one of them (the girls) cracked an egg on the land of a person.

dam-é hek t-het-a Sakand-on
when-OBL.F egg  IND-come.PRS.3SG=DRCT break.pST-INF

When the egg was cracked,

otnav wan  hami ko-an da' a  har ék

in-middle 3pr.oBL all girl-pL.oBL  PosT and each one
D-ka-t-a sar yée dil

IND-do.PRS-35G=DRCT head Ez.M other

each [girl] blamed the other.

i  har kot-ak to-béZ-it-on, ‘ta wa kar,

and each girl-INDF IND-say.PRS-3SG-NA  2SG.OBL  DEIC do.psT

mdn  wa na-kor.’
1SG.0OBL DEIC NEG-do.PST

And each girl said [to the other], ‘You did this; I didn’t do this.’

(5) oalweré kas-dk t-hé-t=a were
in-there person-INDF  IND-come.PRS-35G=DRCT there

Somebody passed by there



252 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

at-ve-t-an, at-béz-t-e, ‘lazom-a
IND-want.PRS-3SG-NA  IND-say.PRS-3SG=3SG.OBL necessary=Cop.3SG

hin hami sind ba-x0-n!
2PL.DIR all swear SBJV-eat.PRS-2PL

[and] said to them, ‘You must all swear an oath!

ka ke av hék-a  $okand-i-a.'
EXCM Wwho DEM.PROX.SG €gg-DEM break.PST-PTCP=PERF

Let’s see who has cracked the egg?

lazam-a hin hami sind  ba-xo-n!’
necessary=Cor.3sG ~ 2PL.DIR  all oath SBJV-eat.PRS-2PL

You must all swear an oath!’

(6) koc-a ek-¢ t-béz-it-on,!
girl-Ez.F  one-OBL.F  IND-Say.PRS-3SG-NA

The first girl said,

‘az ba sar-e bora-ye xo ka-m-a
1sc to head-Ez.mM brother-Ez.M REFL  do.PRS-1SG-NA

‘T swear on my brother’s head (lit. I put on my brother’s head)

mon aw hék-a  na-skand-i=a.”
1SG.OBL DEM.DIST.SG €gg-DEM NEG-break.PST-PTCP=PERF

[that] I didn’t break that egg.’

ko¢-a  du-e t-béZ-it-an,!
girl-EZ.F  two-OBL.F  IND-Say.PRS-3SG-NA

The second girl said,

‘az ba sar-é har du boara-yet xo ka-m-d
1sc to head-EzM each two brother-Ez.PL REFL do.PRS-1SG-NA

‘I swear on my two brothers’ heads
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mon aw hék-a  na-skand-i-a.”
1SG.OBL DEM.DIST.SG egg-DEM  NEG-break.PST-PTCP-PERF

[that] I didn’t break that egg.’

kod-a  se-ye t-béz-it-on,!
girl-EZ.F  two-OBL.F  IND-Say.PRS-3SG-NA

The third girl said,

‘az ba sar-é penj Dbara-yet xo ka-m-a'
1s¢ to head-Ez.m five  brother-Ez.PL REFL do.PRS-1SG-NA

‘I swear on my five brothers’ heads

mon aw hék-a  na-skand-i-a.”
1SG.OBL DEM.DIST.SG €gg-DEM  NEG-break.PST-PTCP-PERF

(that) I didn’t break that egg.’

(7) @ har husa bardawam b-it-on.!
and EMPH such continual be.PRS-3sG-NA

It continued like that.

hami k3¢ ab sar-e bora-ye xo sind
all girl to head-Ez.m brother-Ez.mM REFL oath
at-xo-n!

IND-eat.PRS-3PL
All the girls swore on their brother’s head,

ko, ‘ma av hék-a  na-skand-i-a.”
COMPL 1PL.OBL DEM.PROX.SG €gg-DEM NEG-break.pST-PTCP-PERF

‘We haven’t broken the egg.’

253
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le Fatmd-ye! c¢unki husa hazar  kor-bé éo
but PN-OBL.F since such  thought do.psT-be.psT no

bora  ni-n=an,!
brother NEG-cOP=3PL

However Fatma, as she thought that she had no brothers,

na-gzani dé bo &  sind D-xot-on.!
NEG-know.psT FUT to what swear SBJV-eat.PRS-3SG-NA

did not know whom to swear on.

i  hami-ya kor-a sar  wel
and all-pL.oBL  do.psT-DRCT head 3SG.OBL.F

Everybody put the blame on her (lit. put on her head)

got=¢, ‘Ciunkil  ta sind  na-xwar
say.pST=3SG.OBL  since 2sG.0BL  oath NEG-eat.PST

[and] said to her, ‘Since you didn’t swear,

lo-vére ta hék a  $okand-i’
in-here 2sG.0BL egg Ez.F break.pST-PTCP

[it means that] you have broken the egg.’

(8) oat-C-it-ava gala galak  dsl-ak-é
IND-g0.PRS-3SG-TELIC ~ very  very heart-INDF-Ez.M

esayi,

distressed

She (Fatma) returned home with a broken heart

at-ka-t-a gort.!
IND-d0.PRS-3SG=DRCT ~ CI'y.INF

[and] started to cry.
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at-béz-it-a Zanbab-a  xo,
IND-Say.PRS-3SG=DRCT stepmom-EZ.F  REFL

She said to her stepmother,

at-baz-t=¢, ‘biici mon o bora  ni-n-an?’
IND-say.PRS-35G=35G.0BL why  1SG.0BL no brother NEG=cOP-3pPL

she said to her, ‘Why haven’t I got any brothers?’

bo Zonbab-é to-b-it-a dariv-ak-a
for stepmom-OBL.F IND-be.PRS-3SG=DRCT opportunity-INDF-EZ.F

gala galak a  bas
very very EZ.F good

It became a very good opportunity for the stepmother

ki kac-e 2 S mal-é ba dare
compL girl-oBL.F  ADD from  home-OBL.F to out
@D -x-it-an.!

SBJV-throw.PRS-3SG-NA
to kick her (Fatma) out of the house.

(9) oat-bez-t=¢, ‘wara az de!
IND-say.PRS-35G=3SG.OBL ~ come.IMP.2SG  1SG.DIR  FUT

joh-e bora-ye ta nisa ta @-da-m.”
place-Ez.m  brother-ez.m  25G.0BL showing 2SG.OBL  SBJV-give.PRS-1SG

She said to her, ‘Come here, I will show you your brothers’ where-

abouts.’

at-ba-t-a sar ban-i,! at-béz-t=e,
IND-take.PRS-3SG=DRCT on  roof-OBL.M IND-say.PRS-35G=35G.OBL

She took her on the roof of the house [and] said to her,
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‘past  Ciya-yé hand! past iya-yil

behind mountain-Ez.m  DEIC.PTCL ~ behind  mountain-oBL.M
‘Behind this mountain over there, behind the mountain [there is
another mountain];

lo-past wi Clyd-yt Zi,!  Sinik-a

in-back DEM.DIST.OBL.M mountain-OBL.M ADD trace-EZ.F

Ciyay-ak-i di ye hayi

mountain-INDF-EZ.M other EZ.M  EXIST.PRS

Behind that other mountain there is a road to another mountain.

aSkaft-dk-a lowére hay!
cave-INDF=EZ.F  there EXIST

There is a cave there.

penj bora-yét tal ol-were!
five  brother-ez.PL  2SG.OBL in-there

Your five brothers are there.
maZil-i  Ziyan-é-nal u rav-i  neécir-a
busy-ez.m life-oBL.F=coP.3P. and hunt-and hunt-PL.OBL

t-ka-n.!
IND-d0.PRS-3PL

They are busy living and hunting.’

(10) Fatma, gala galak at-min-t=a hayari.!
PN very very IND-remain.pRS-35G=DRCT  astonished

[On hearing this] Fatma was very astonished.
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at-béz-it-an, garak-a az ba-&5-m!
IND-say.PRS-3SG-NA  necessary=COP.3SG  1SG.DIR  SBJV-80.PRS-1SG

bara-yet xo payda O-ka-m

brother-Ez.pL. REFL visible  SBJv-do.PRS-15G

She said, ‘I shall go [and] find my brothers

i gal wana da boa-Zi-m.!
and with 3PL.OBL POST SBJV-live.PRS-1SG

and live with them.’

¢inkil  to-gan-it-on Zonbab-e gala galak
since IND-KNnOW.PRS-3SG-NA ~ stepmom-OBL.F very very
hal-é wanda naxos kor-i=ya
condition-Ez.M 3PL.OBL unpleasant do.PST-PTCP=PERF

She knew that the stepmother had upset them a lot,
i f-ve-t-an ba-zavar-it-ava dav
and IND-want.PRS-3SG-NA  SBJV-turn.pRS-3SG-TELIC ~ side

bara-yét xo.!
brother-Ez.PL  REFL

and that it was necessary for her to go to [live with] her brothers.

(11) kacok dam-e @-&-it-an,! gala galak

girl when-OBL.F  IND-g0.PRS-3SG-NA  very very

to-wastiy-et-an.!
IND-exhaust.PRS-3SG-NA

On the way [to the mountain], the little girl (i.e., Fatma) became

very tired.

gala galak mandi t-b-it-on!
very  very tired IND-be.PRS-35G-NA

She became very exhausted
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hata' &iya-yak-e to-bohiirin-it-an-1
until  mountain-INDF-OBL.M  IND-pass.PRS-3SG-NA=and

by the time she passed the first mountain

Ciya-ye du-é to-bohiirin-it-an-ii
mountain-Ez.M two0-OBL.F  IND-pass.PRS-3SG-NA=and

and the second mountain

at-gah-it-a Ciyda-yé se.!
IND-arrive.PRS-3SG=DRCT ~ mountain-Ez.M  three

and [finally] arrived at the third mountain.

(12) dam-é at-gah-it-a diya-yé se,!
when-OBL.F  IND-arrive.PRS-3SG=DRCT mountain-Ez.M three

On arriving at the third mountain,

askaft-ak-a gala galak a  balond D-bin-it-an.!

cave-INDF-EZ.F  Very very Ez.F high IND-see.PRS-3SG-NA
she saw a very big (lit. high) cave.

i t-hée-ta hazar-a we
and IND-come.PRS-35G=DRCT thought-EZ.F  35G.OBL.F

It crossed her mind (lit. It came to her memory)

ki ta-ve-t-an bara-yet we lo

A

coMpPL  IND-should.PRS-3sG-NA  brother-Ez.PL  3SG.OBL.F in

ve oskaft-e va  D-b-onl
DEM.PROX.OBL.F cave-OBL.F POST  SBJV-be.PRS-3PL

that her brothers should be in that cave

har waki Zanbab-e goti.!
just  like stepmom-OBL.F  Say.PST.PTCP

—just as the stepmother had said.
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(13) dam-¢ t-C-it=él
when-OBL.F  IND-g0.PRS-35G=35G.0BL

‘When she (Fatma) went inside

i sah to-ka-t-é
and look IND-do.PRS-35G=35G.OBL

and looked around,

at-bin-it-3n,! &  t-bin-it-on?!
IND-see.PRS-3SG-NA what  IND-see.PRS-3SG-NA

she saw that ... what did she see?
penj  taxt-ét  dorégkori

five bed-ez.p.  lain.on.the.ground
Five beds lying [on the ground],
penj aman-et  xaron-é,!

five  utensil-Ez.PL.  eat.INF-OBL.F
five sets of eating utensils,

penj jol! penj kavéak.!

five garment five spoon

five sets of clothes, five spoons.

har tast ot we askaft-e va penj-é
each thing in DEM.DIST.35G.OBL.F cave-OBL.F POST five-OBL.F

penj boy-a.

five  be.PST.PTCP.3SG=PERF
Each thing in that cave was in five [sets] (lit. five in five).

(14) dam-é wan  penj-a t-bin-it-3n!
when-oBL.F 3PL.OBL five-PL  IND-see.PRS-3SG-NA

When she saw all those [things] in five sets,
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eksar to-gzan-it-on
totally IND-know.PRS-35G-NA

she was sure
ava joh-é boray-é weé-=ya.!
DEM.PROX.35G.DIR  place-Ez.M  brother-Ez.M  3SG.OBL.F=COP.3SG
that it was the place of her brothers.
bar-e xo da-t-é weri galak-a
front-Ez.M REFL  give.PRS-35G=35G.OBL there.OBL Very=EZ.F

bésarubar-a.!
messy=COP.35G

She looked around [the cave and saw that] it was very messy.

ahd, bora-yak-i t-bin-it-on/ sar ek $
PRST  brother-INDF-OBL.M IND-see.PRS-3SG-NA on one from

wan taxt-d ~ yé novesti-ya.
DEM.PL.OBL  bed-PL.OBL EZ.M sleep.PST.PTCP=COP.35G

Lo, she saw a brother sleeping on one of the beds.

(15) Fatma da-ki wi bard-yi g e
PN so-that 3sG.0BL.M brother-oBL.M ear at.3SG.OBL
na-b-it-on,!

NEG.SBJV-be.PRS-35G-NA
In order for her brother not to hear,

batani-ak-@  magon t-‘in-it-an/
canvas-INDF-EZ.F  big IND-bring.PRS-35G-NA

Fatma brought a big lining canvas

dan-t-a sar bora-ye xo yé  balik
PVB.pUt.PRS-3SG=DRCT on  brother-ezm refl EzM small

[and] put it on her young brother
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ki bora-yak-i bacik-a.!
REL brother-INDF-Ez.M  small-copr.3sG

—the one who was the young[est] brother.

da-n-t-a sar wi bard-yt.!
PVB-put.PRS-3SG=DRCT On  DEM.DIST.35G.0BL.M  brother-0OBL.M

She put it (the canvas) on that brother.

u Fatma ra-t-b-it-an dast-ab kar-i
and PN PVB-IND-be.PRS-35G-NA  hand-to  work.oBL.M
t-ka-t-3n.!

IND-d0.PRS-3SG-NA

And Fatma rose [and] started to work (lit. put hands to work).’

(16) Fatma ra-t-b-it-on dast-oab kar-i
PN PVB-IND-be.PRS-35G-NA  hand-to  work.0BL.M
t-ka-t-an.!

IND-d0.PRS-3SG-NA
Fatma rose (and) started to work.

¢h taxt-a hami-ya pdaqa# at-ka-t-on.!
INTJ bed-pL.OBL all-PL.OBL clean IND-d0.PRS-3SG-NA

She cleaned all the beds.

Jolk-a t-So-t-an.!
garment-PL.OBL  IND-wash.PRS-3SG-NA

She washed the clothes.

aman-a hami-yd paqe¥ to-ka-t-on.!
utensil-pL.OBL  all-PL.OBL  clean IND-d0.PRS-3SG-NA

She cleaned all the dishes.
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askaft-¢  hami yé  at-mal-it-on.!
cave-OBL.F  all EZ.M IND-SWeep.PRS-3SG-NA

She swept all [inside] the cave.

i ek  do-da basarubar at-ka-t-an,!
and at-one IND-give.PRS.3sG orderly IND-d0.PRS-35G-NA

She had put everything in order,

hata bora-yét wé t-hé-n-ava.!
until  brother-ez.PL.  3SG.OBL.F  IND-come.PRS-3PL-TELIC

before her brothers returned.

(17) past-i Fatma kar-o bar-et xo
after-oBL.M PN job=and RDP-EZ.PL  REFL

t-ka-t-on,
IND-d0.PRS-3SG-NA

After Fatma finished her [cleaning] tasks,
xdran-ak-a gala galak a  xos Zi ce
meal-INDF-EZ.F  very very EZ.F delicious ADD LvC

t-ka-t bo bora-yét xo!
IND-do.PRS-3SG ~ for brother-EZ.PL  REFL

she cooked a very good meal for her brothers

ka ¢d lo-vere  ha=ya
ExcM  what in-here EXIST=COP.3SG

out of what there was in the cave

¢d nécir kori=ya, atgal hondak nan-i
what hunt  do.pST-PTCP-CcOP.3sG with  some bread-oBL.M

and what they had hunted—together with bread
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bo wana hazer at-ka-t-on.!
for 3prL.oBL ready IND-do0.PRS-35G-NA

—she prepared [a meal] for them.
(18) ot-béz-i, ‘dam-é bord-yét mon,!  har ¢&ar
IND-say.PRS-3SG ~ when-OBL.F  brother-Ez.PL  1sG.0BL each four

bara-yet man-é di  t-hé-n-ava, da
brother-Ez.PL.  1SG.OBL-EzZ.M other IND-come.PRS-3PL-TELIC HORT

véré a  boesaribar O-b-it-on.”
here Ez.F tidy SBJV-be.PRS-35G-NA

She said, ‘Let it be orderly and clean here by the time my broth-

ers, my other four brothers are back.’

Fatma yaksar C-it=a at-bon  taxt-ak--va
PN totally =~ go.PRS-3sG=DRCT in-under bed-INDF-OBL.M-POST
an bon  sérk-dk-é >arzag-i-val

or under basket-INDF-EZ.M food-OBL.M-POST

‘Fatma immediately went under a bed/or under a large cooking
basket.

xo va-t-Ser-it-on
REFL  TELIC-IND-hide.PRS-3SG-NA

She hid herself

i cavare t-b-it-an hata bord-yét we
and eyes.on.road IND-be.PRS-3sG-NA  until  brother-Ez.pL  REFL
t-he-n.!

IND-come.PRS-3PL

and waited (lit. eyes on road) [there] until her brothers returned.’

(19) dam-é bara-yet wé at-he-n,|
when-0OBL.F brother-Ez.PL. 3SG.OBL.F  IND-cOome.PRS-3PL

When her brothers arrived,
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bara-yé magon jo tkav-it-an.!

brother-ez.m  big LvC IND-fall.PRS-35G-NA
the eldest brother bludgeoned his way [through his brothers]
at-bez-t-e, ‘a ava can tast-ak-i
IND-5ay.PRS-35G=3SG.OBL EXCM DEM.PROX.35G how thing-INDF-EZ.M

sdyr-a ¢ bo-y-@!

bizzare-cor.3sG good be.PST-PTCP-35G

[and] said to them, ‘Oh, what has been happening here is indeed

surprising!

bara-ye ma yé bacik husa na ye zirdk
brother-ez.v 1prL.0BL Ez.M little such NEG EzM striving
bo-QD!

COP.PST-3SG

Our youngest brother did not used to be so conscientious.

av aman-a xa Sist-on-ul
DEM.PROX.3SG utensil-DEM REFL wash.PST-3PL-and

He has washed the dishes all by himself.

av jalk-a Sist-on-iil
DEM.PROX.3SG ~ garment-DEM  wash.pPsT-3pL-and

He has washed the clothes.

av taxt-a  ba-sar-i-bar kor.!
DEM.PROX.35G  bed-DEmM orderly do.psT

He has put the beds in order.’

Fawra b-on dasxosi-ye lé da-n,
LVC be.Prs-3PL  thanking-OBL.F at.3SG.0BL  give.PRS-3PL

They (the brothers) started to thank him (the youngest brother),
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‘sahdt-a ta X0S;
health-EZ.F  2SG.0BL nice

‘Bravo! (lit. may your health be nice!)

ta kar-ak-¢  jan-e kori.”
25G.0BL job-INDF-Ez.M  beautiful-Ez.m  do.pTCP

You have done a wonderful job.’

(20) bara  dam-é o  xaw Fa-t-b-it-avad
brother when-oBL.F from sleep PVB-IND-be.PRS-3SG-TELIC

When the [youngest] brother woke up

at-bin-it weré ya pagaz-a.
IND-see.PRS-3SG  there  EZ.F  clean-copr.3sG

and saw that the house was clean,

at-béz-it-an, ‘hama bo mon  [E-hat-@!
IND-5ay.PRS-3SG-NA  INTJ for 1SG.0BL ~ PVB-come.PST-3SG

he said, ‘It simply occurred to me (lit. it simply came to me).

ba hasab, al-’asas man i aw
by counting on-basis 1SG.OBL EZ DEM.DIST.SG

Sol-a=ya kori.”
work-DEM=EZ.F  d0.PST.PTCP

Indeed, it was me who has done these tasks!”
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at-bez-t=e, ‘wala bord az gala galak 1
IND-say.PRS-35G=35G.0BL. by.God brother 1sG.DIR very very EZ
mandi  bi-m! ki mon av veré hami
tired COP.PST=1SG  COMPL  1SG.OBL DEM.PROX.SG here all

paqaz kor.’
clean do.psT

He said [to the eldest brother], ‘By God, brother, after cleaning
everything in the house I got very tired!’

(21) at-bez-n-e bora  sahat-a ta xo0s.!
IND-say.PRS-3PL=35G.OBL brother health-Ez.F 2sG.0BL nice

They (the brothers) said to him, ‘Bravo, brother.’

sabaht  dor-a  bara-ye ma yé magon-a.!
tomorrow turn-ez.F brother-ez.m 1pL.OBL Ez.M big=cop.3sG

Tomorrow is our eldest brother’s turn.’

‘aful  dar-a  bora-ye ma yé div da=ya!
pardon turn-Ez.F brother-Ez.m 1PL.OBL Ez.M after POST=COP.3SG

aw-é o 9w magan-tar.!
DEM.DIST.SG=EZ.M from 3SG.OBL big-CMPR

Pardon, ‘It’s our penultimate brother’s turn [, the one who was
born before the youngest one]; the one [who is] older than him

(the youngest one).’

(22) oat-b-it-a foz-a  pas-tor.!
IND-become.PRS-3sG=DRCT  day-Ez.F after-CMpPR

The next day, (Lit. It became the next day.)

bora-yen di dar t-kav-an=a nécir-e.
brother-Ez.p. other outside IND-fall.PRS-3PL-DRCT hunt-OBL.F

the other brothers went hunting.
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bara  Zi  to-beéz-it-an, ‘¢  bawar ka vere
brother ADD IND-say.PRS-3sG-NA INtJ belief =~ do.mp.2sG  here

galak a  pagdz-a.
very  EZF clean=cop.3sG

The brother said, ‘Believe it [or not], it is very clean here;
na a pis-a.
NEG Ez.F dirty=cop.3sG

it’s not untidy.

ka da az boxo  ba-nv-om;!
INTJ HORT 1SG.DIR simply SBJv-sleep-1sG

az gala galak yé  wastiay-ma.
1s¢ very very Ez.M tired=15G.copP

I shall simply sleep. I'm very tired.’

bara  D-¢-it at-nav-it-ava.!
brother IND-g0.PRS-3SG  IND-sleep.PRS-3SG-TELIC

The brother went [and] slept again.

(23) dam-é bora  t-nav-it-ava,
when-oBL.F  brother IND-sleep.PRS-3SG-TELIC

After the brother fell asleep,

kacak bar-é xo D-da-t hesta
girl front-Ez.M REFL  IND-give.PRS-35G=35G.OBL  still

bora  yé novasti-a.l
brother Ez.M sleep.PST.PTCP=COP.3SG

the girl (i.e., Fatma) noticed that he was still sleeping.

zikd ot-he-t-a dar-e.!
soon IND-come.PRS-3SG=DRCT outside-OBL.F

She came out quickly.
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wan  jol-ii barg-a wan... aw tost-én
3pL.0BL  garment-and cover-pL.OBL 3PL.OBL  DEM.PROX.SG  thing-EZ.PL

weé dohi na-paqazkari-n hami-ya
DEM.DIST.OBL.F  yesterday not-cleaned=cop.3pL  all-PL.OBL

at-ba-t-a %o dar-vay askaft-e.!
IND-take.PRS-3SG=DRCT in  outside-POST-EZ cave-OBL.F

She took the dirty clothes and dirty stuff from the previous day

out of the cave.

i  bosarabar at-ka-t-on-ii ¢  tka-ton
and orderly IND-d0.PRS-35G-NA=and good IND-d0.PRS-3SG-NA

She arranged them all and cleaned them.

(24) @  hawg-ak-a gul-a ¥ ol-bar dar

and garden-INDF-EZ.F flower-pL.OBL ADD in-front door

oskaft-¢ e tka-t-on
cave-OBL.F  good IND-d0.PRS-35G-NA

In addition, she made a small garden of flowers in front of the

cave

u gula te-da t-Cin-it-an-iL.!
and flower-PL.OBL in.3SG.OBL.POST IND-plant.PRS-3sG-NA=and

and planted some flowers in it.
rax-é di Zi  wasd pacak-é paqaz
side-kz.m other ApD such  alittle-oBL.F clean

at-ka-t-an
IND-d0.PRS-3SG-NA

Also, she cleaned the other side [the area around the cave]

basaribar at-ka-t-on.!
orderly IND-d0.PRS-3SG-NA

[and] put the things [around the cave] in order.
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(25) b-it=a evar ki de

become.PRs-3SG=DRCT ~ evening COMPL FUT

bara-yet wé @-he-n-ava,!
brother-Ez.pL.  3SG.OBL.F  SBJV-come.PRS-3PL-TELIC

[When] it became evening, [and time] for her brothers to come
back,

Fatma jar-ak-a di at-C-it=a ban
PN time-INDF-EZ.F  again  IND-g0.PRS-3sG=DRCT under
serk-e >arsaq-1 va

basket-Ez.M nutrition-OBL.M  POST
Fatma again went under the cooking basket

u  patay t-in-t=a xar-e!
and canvas-OBL.M  IND-come.PRS-3SG=DRCT down-OBL.F

and brought down the cotton canvas,

da  bora-yet wé we na-bin-in.!
coMmPL brother-Ez.pL.  3SG.OBL.F  3SG.OBL.F  NEG-See.PRS-3PL

so that her brothers wouldn’t see her.

(26) bora  t-he-n-ava sah at-ka-n=el
brother IND-come.PRS-3PL-TELIC looking IND-do.PRS-3PL=3SG.OBL

The brothers returned home [and] looked around

to-bég-et-on bard-ye magdn! &unkia So  wand
IND-say.PRS-35SG-NA  brother-Ez.m  big since from 3pL.OBL
mag-tor-ii.~ ba-aqal-tor bo! got=i,

big-cmMPr-and  with-wise-CMPR  COP.PST.35G  say.PST=3SG

‘[and] said—The eldest brother, given that he was older and

more clever than the rest, said,
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‘ava tost-ak-é na yé, na Yye
DEM.PROX.SG thing-INDF-EZ.M NEG EZ.M NEG EZ.M

tabéd  fity at-da-t-on.!
normal happening  IND-give.PRS-3SG-NA

‘This is not something natural that has been happening here!

cunkii  bora-yet mon  hami gav-a husa na
because brother-ez.pL  1sG.oBL all time-PL.OBL such NEG

girak  bii-n!
thriving  cop.psT=3PL

Since my brothers were not that conscientious before,

husa var-a pageZ na-t-kor!
such  place-pL.OBL clean  NEG-IPFV-dO.PST

they wouldn’t clean the house like this.

husa vere basariibar na-t-kor!!
such  here.oBL.F orderly NEG-IPFV-d0.PST

They wouldn’t arrange the things in the house in such a way.’

ava é=ya ¢ biuy-@?
DEM.PROX.SG ~ what=copr.3sG good be.PST.PTCP-3sG

‘What has happened here?

N

az no-zan-am.!
1SG.DIR  NEG-Know.PRS-15G

I don’t know!’
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baz é  D-zan-in past-i am Cirok-a xo
but FUT sBJv-know.PRs-1PL  after-oBL.M 1PL.DIR tale-EZ.F REFL

kamal  D-ka-yn.!

complete  sBJV-do.PRS-1PL

However, we [the listeners] are going to figure it out after we

finish our tale.

(27) ot-béz-it-e, ‘bora, bara!’
IND-say.PRS-35G=35G.0BL.  brother brother

He (the eldest brother) said, ‘Brother, brother!’

o xaw-e  Siyar ot-kd-t-on.!
from sleep-Ez.m awake IND-do.PRS-3SG-NA

He woke him up.’

at-bez-t=e, ‘ta ¢ korizya?’
IND-Say.PRS-35G=3SG.OBL  2SG.OBL what do.PST.PTPC=PERF

[and] said, ‘What did you do?’

bora  bar-é xo  t-da-t-é aw
brother front-Ez.M REFL IND-give.PRS-35G=3SG.OBL  DEM.DIST.SG

bara-yée wi D-tofs-it-an awalika.!
brother-ez.M 3sG.0BL.M IND-fear.PRS-3sG-NA  in.the.beginning

He (the sleeping brother) looked at him. He was scared at first.

da-ve-t D-beéz-t-e, ‘ba-bor-a
IND-want.PRS-3SG  SBJV-say.PRS-3SG=3SG.OBL  SBJV-pass.PRS-IMP.2SG

mon  $ol  na-kor;!
1sG.0BL work NEG-do.pST

He wanted to say, ‘Excuse me! I didn’t do my job.
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an mon  war-a paqaz na-kor;
or 1sG.oBL place-PL.OBL clean  NEG-do.PST

I didn’t clean our house;

an men  xwdron € nd-kor.!
or 1sG.oBL food good NEG-do.PST

I didn’t cook food.’

(28) bag D-da-t-a war-a,!

looking IND-give.PRS-3SG=DRCT  place-PL.OBL

He (the sleeping brother) looked around

war-a basariibar-a.'
place-pL.0BL  orderly=cop.3sG

[and saw that] that everything was in order.

to-béz-t-e, ‘bora, mon sol-¢ xo hami
IND-say.PRS-35G=3sG.0BL  brother 15G.0BL work-Ez.M REFL all

yé  kori
Ez.M  do.PTCP

He said, ‘Brother, I did my job entirely

az ba-xo noavist-om.!
1sG.DIR  in-REFL  sleep.PST-1SG

[and then] I simply slept.’

bora  t-béi-t-¢, ‘aha galak bas-a.
brother IND-say.PRS-35G=3SG.OBL INTJ  very g00d=COP.35G

The [elder] brother said, ‘Ah! It’s very nice.

dast-é ta de xo§ -b-on.’
hand-EzM 2SG.0BL FUT nice SBJV-be.PRS-3PL

Thank you (lit. May your hands be nice!)!’
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(29) xaron-a xo t-xo-n.!
food-Ez.F REFL IND-eat.PRS-3PL

They ate their meal.

Jolk-ét xo  t-guhof-3n! dé  D-nov-dn.!
garment-EZ.PL  REFL  IND-change.PRS-3PL  FUT  SBJV-sleep.PRS-3PL

They changed their clothes to [get ready for] sleep.

dam-é roZ oat-hal-é-t-an,
when-oBL.F day IND-PVB-cOme.PRS-3SG-NA

When dawn broke (lit. the sun rose)

to-veé-t-on ba-Co-n-a rav-i.  necir-a.!
IND-want.PRS-3SG-NA  SBJV-g0.PRS-3PL-DRCT hunt-and hunt-PL.OBL

they intended to go hunting.

bar-i roZ bs-hal-é-t-an
before-oBL.M  sun SBJV-PVB-come.PRS-3SG-NA
at-Ca-n=a Fav-ii ~ necir-a.!

IND-g0.PRS-3PL=DRCT hunt-and hunt-PL.OBL

Before the dawn broke, they would go hunting.



